
E . P E T R O V I C I 

alpestre [Panţu].—Priboiu, Geranium macrorhizon ; Dik-
wurzeliger Storchschnabel [Marian Serb. I I , 277 ; Man-
giuca, Gal. 1883, ap. ; Tiktin]. — Fructul geraniaceelor sea­
mănă cu un cioc de cocostârc (Storchschnabel ! Prodan 
dă şi numele românesc de „Ciocul cocostârcului") sau cu 
un cuiu ; e aşezat oblic fată de tija plantei. Asemănarea cu 
forma primitivă a instrumentului de fierar e evidentă \ 

VALERIU L. BOLOGA. 

V oină. 
Cuvântul se găseşte la Dame, Nouveau Dictionnaire 

Roumain-Francais, cu indicaţia [Trans.] : ,nouveau mă­
rie; la Frâncu-Gandrea, Rotacismul la Moţi şi Isirieni, 
p. 65 : ,un bărbat tinerel de curând însurat ' ; la Mân-
drescu, Literatură şi obiceiuri poporane, Bucureşti, 1892, 
p. 111, unde are înţelesul de bărbat, d. ex. : 

„Măi nevastă cu chindeu, 
Cum o duci cu voina tău ?" 

şi la Teodorescu, Poezii populare romane. Bucureşti, 1885, 
p. 86 : 

„Iar ea le grăia : 
—• Nu mi-e frăţior, 
Nici nepot ele sor, 
Gi-i drag voinea-al meu"... 

şi înseamnă logodnic, deoarece câteva rânduri mai jos 
fata vorbeşte de nunta ei. 

1 Amintesc că am mai găsit pentru priboi: 
1. Deal tinos [Densusiunv, Ţara Ilnleguluil. — Loc rău, 

stâncos. <1b trecut numai cu piciorul (Haţeg). — Germ. „Reute" 
[Alexi], Inc care trebuie ameliorat, — AcUiog că planta gera­
nium macroi-luzum. priboiu. cieşte în catena sudică a Carpa-
tilor pe .stânci, dărâmături de stânci'' 'J'roiUin ..Flora", Cluj 
1(1;;!, pag. 669]. 

2. Un joc cu lăutari [l'amfilr, .locuri III. p. 10]. Pamfile 
nu dă amănunte. 

•'I Germ. .AVasserwirbel" rRarcinmi\ 
1. A priboi, .koiiicii" 
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E evident că acest cuvânt derivă din vsl. voinu ,mi-
Tes' şi ar putea fi un pendant al lui niiles > mire, etimo­
logie dată de Gipariu. 

Desvoltarea semantică dela soldat la 'logodnic, băr­
bat tânăr, bărbat' pare însă să se fi făcut în serbo-croa-
tă, de unde a intrat în limba română. Miklosich în Le­
xicon palaeoslovenico-graeco-latinum, la articolul voinu 
,miles', dă şi forma sârbească vojno cu înţelesul de ,mari-
tus ' ; de asemenea şi la Karagic, Lexicon serbico-germa-
nico-latinum: vojno ,maritus'. Forma feminină românea­
scă nici nu s'ar putea explica din voinu, ci mult mal u-
şor din vojno (cf. slovo > slovă, trio > târlă, okno > 

ocnă, e tc ) . Voinea s'a putut forma prin adăogarea sufixului 
-ea, dacă n'a existat cumva în sârbă sau bulgară forma 
*vojnjo, -o şi -jo, sufixe care formează ipocoristice. 

Voina şi Voinea există la noi şi ca nume de persoa­
ne —- şi trebue derivate din uumele de persoană bulgare 
Vojna, Vojno. (V. Jahresbericht XXVI—XXIX, p. 136). 

Răspândirea geografică a lui voină nu infirmă ipo­
teza împrumutului sârbesc, deoarece se întâlneşte în Tran­
silvania, Ţara Moţilor (Frâncu-Candrea) şi în judeţul Mu­
reş (Mândrescu). 

In Banat nu e semnalat. Exemplul din colecţia Teodo-
rescu e luat dintr'o poezie populară comunicată de C. 
ifanescu, fără indicaţia regiunii de unde acesta a auzit-o. 

E. PETROVICF. 

X o c h e i n m a i lăpăda u n d răbda. 
Die beiden von mir in DR. I 220—4 aufgestellten Ety-

^•"'iogien liquidare und rigidare liaben in der ersten Zeit 
Ki'iadie zustimmende Beurteilungen gei'unden, von denen 
nv.f besonders die Meyer-Liibkes1 und die des Herausgebers 

Zeitsclirift wertvoll Avaren. S pa Ier aber sind von 

„Glucklich schoint mir die Zuruckfi ihrung v o n lâpădA auf 
'Icre und răbda auf rig(i)dare". Z. r. Ph. B d . 43. 230. 

:il* 
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